Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Prov 7
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1. b'ni sh’mor ‘amaray umits’'wothay tits’pon .
Prov7:1 My son, keep my words and treasure my commandments
<T:1> Yi€, pOAaooe éuovs Adyous, Tas e épas évtodas kpvdov Tapd oeavTy:
1 Huie, phylasse emous logous, tas de emas entolas kruuon H
O son, keep my words, and my commandments hide !
d>a vi€, Tipa TV kdpLov, kal Loyvoels, ATV 3¢ adTod w1 pofod dAAov.
1a huie, tima ton , kai ischyseis,
O son, esteem ! and you shall strength;

plén de autou meé phobou allon.
and besides him, do not fear another!

yAYA0 Yywa LY AX4YXY FAYY AXYRY qYwo
Y WORD ONTAM T DR nw
2. sh’mor mits’wothay wech’yeh w’thorathi k “eyneyak.
Prov7:2 Keep my commandments and live, and my teaching as of your eye.
2> dpOAakov épas évtolds, kal Buooers,
ToUs de €povs Adyous BoTep KOPAS ORLATOV"

2 phylaxon emas entolas, kai bioseis,
Keep my commandments! and you shall spend life;

tous de emous logous hosper koras H
and my words as if the pupil of your

Y3 Mrd~(o WIxy yaxognd-[o Wewes
17735 mMS~5y 0anD PNYITN-OY o0wps

3. qash’rem “al- kath’bem “al=luach libeak.
Prov7:3 Bind them ; write them on the tablet of your heart.
3> meplBouv 8€ adTOVS Tols dakTOAOLS, éMlypalov e ém TO TAGTOS THs kapdlas cov.
3 perithou de autous , epigrapson de to platos tés kardias sou.
Put them on , and inscribe them the width of your heart!
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4. ‘emor lachak’'mah umoda’ labinah thiq'ra’.

Prov7:4 Say to wisdom, are , and call understanding your acquaintance;
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> elmov T codlav oy &deddny elvar,
TNV 8€ ppovNoLY YvopLpOV TEpLTTOLTTAL CEAVTY,
4 eipon tén sophian einai,
Speak wisdom to be;
tén de phronésin gnorimon peripoiésai seauto,
and intelligence as an acquaintance procure to yourself!
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5. lish’'mar’k me'ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheligah.

Prov7:5 they may keep you the strange woman,
the foreigner who flatters her words.

<5> lva oe TpMom &md yuvalkos AAAoTplas kal Tovmpas,
€4v ge AoyoLs Tols mpos XapLv epPainTa.
5 térese gynaikos allotrias kai ponéras,
she should keep woman the strange and wicked,

se logois tois charin embalétai.
words for you favor she should put.
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6. chalon beythi ‘esh’nabi nish’qaph’ti.
Prov7:6 the window of my house I looked out my lattice,
<6> &mo yap Bupldos ék Tod olkov adTHs els Tas MAaTelas mapakvTTOVOA,

6 thyridos ek tou oikou autés eis tas plateias parakyptousa,
For the window of her house the squares she leans

:9(~9FH 907 YAY939 Ay 54 YA 4x79 449477
1297700 w2 09333 MO8 OIRNDI RONT

7. wa’ere’ bap’tha’yim ‘abinah na ar chasar-leb.
Prov7:7 And I saw the naive,
and discerned a young man lacking heart,

<T> v av {8 1@V APpovwv Tékvwy veaviav évdet) ppevdv
7 id€ ton aphronon
at she should behold of the foolish -

neanian endeé phrenon
a young man lacking of sense,
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8. “ober bashuq pinah w'derek beythah yits’ ad.

Prov7:8 Passing the street her corner; and he takes the way to her house,
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8> mapaTopevopevov mapa ywviav év dLddols olkwv adTHs

8 paraporeuomenon gonian en diodois oikon autés
passing the corner in the corridors of her houses,
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9. b’'nesheph=b’"ereb yom b’ishon lay’lah wa’aphelah.

Prov7:9 in the twilight, in the evening of the day,
the middle of the night and in the darkness.

9> kal AadodvTa év okOTEL ETTTEPLVD,
fvika &v fovyta vokTepLva 1) kal yvodmdns,
9 kai lalounta en skotei hespering,
speaking in darkness during the evening,
hénika 21 hésychia nykterine ¢ kai gnophodes,
when all is at rest nightly, or also at dimness.
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10. w’hinneh ‘ishah lig’ra’tho shith zonah un’tsurath leb.

Prov7:10 And behold, a woman comes to meet him,
dressed as a harlot and cunning of heart.

10> 7 3¢ yov1) oVvaVTd adTd, €1d0s Exovoa TOPVLKOV,
1) moLel véwv éfimTacta kapdlas.
10 hé de gyné synanta autg, eidos pornikon,
And the woman meets with him the appearance of a harlot,

poiei neon exiptasthai kardias.
makes of young men to flutter the heart.
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11. homiah hi’ w’sorareth .béythah io;-yish’h’nu rag’ley&h. . .
Prov7:11 is boisterous and rebellious, her feet do not remain at her house;
A1> dvemtepopévn 8€ oty kal dowTos, €v oikw de oy Movyxdlovow ol Tédes adTHs*

11 anepteromeneé de kai asotos, en 0ikd de ouch hésychazousin hoi podes autés;
inciting And and carnal, in her house and do not stay still her feet.
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12. pa am bachuts pa am bar’choboth w =pinah the’erob.

Prov7:12 She is now in the streets, now in the squares, and she lies in wait corner.
12> ypbvov yép Tva é€w pépPetar,

Xpovov de év mAaTelals mapa macav yoviav évedpevet.
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12 chronon tina exo hrembetai,

time at certain time outside she strays,
chronon de en plateiais gonian enedreuei.
and another time in the squares corner she lies in wait.
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13. w’hecheziqah bo w'nash’qah-lo he ezah wato’'mar o,
Prov7:13 So she seizes him and kisses him and with a brazen she says to him:
A3> elra émAaBopévn ébidnoev adToV, dvardel 8¢ mpoodrmy mpooelmey adTH

13 eita epilabomené ephilésen auton, anaidei de proseipen autg
Then, taking hold, she fondles him; and with impudent she says to him,
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14. zib'chey sh’lamim alay hayom shilam’ti n’daray.
Prov7:14 Sacrifices of peace offerings are on me; today I have paid my vows.
14> Ouota elpnvik™ pol éoTLv, onpepov ATodL8wL Tas evyds pLov:

14 Thysia eiréniké moi estin, semeron apodidomi tas euchas mou;
sacrifice a peace with me There is, today I render my vows.
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15. “al-ken yatsa’thi lig’ra’thek I'shacher wa’em’tsa’eak.

Prov7:15 Therefore I have come out to meet you, to seek earnestly,
and I have found you.
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<15> éveka ToVToUL €£fABOV €ls cuvdvTmoly oou, mobodoa TO ooV mpdowTov elpMrd oe-
15 heneka toutou exélthon eis synantésin soi,

Because of this I come forth meeting you;
pothousa heureka se;
feeling the absence of I have found you.
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16. mar’badim rabad’ti “ar’si chatuboth Mits'rayim.

Prov7:16 I have spread my couch with coverings,
with stripped cloths of Mitsrayim.

16> Kel,pf,o.l,s TéTaKA 'r'?]v K)\f,v'rlv pov, (’Lp.d)vré.'rrms de éoTpwKQA TOTS am’ Ai,'yé'rr'rov'
16 Keiriais tetaka tén klinen mou, amphitapois de estroka tois Aigyptou;
In trimming, I stretched my bed. spreads I spread Egypt.
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17. naph’ti mish’kabi mor ‘ahalim w'qinamon.
Prov7:17 I have sprinkled my bed with myrrh, aloes and cinnamon.
17> dLéppayka TV KolTNV PLov kpOK®, TOV de oikoV OV KLVVALORL®*

17 dierragka tén koitén mou krokg, ton de oikon mou kinnamomg;
with I have sprinkled my bed with saffron my house with cinnamon.
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18. I'kah nir'weh dodim ~haboger nith" al’sah ba’ahabim.

Prov7:18 Come, let us take our affections morning;
let us delight ourselves caresses.
18> éAbe kal dmodadonpev Pprilas éws SpbBpov, dedpo kal éykvAicOdprev épwTL-

18 elthe apolausomen philias orthrou,
Come! we should enjoy friendship dawn.

deuro egkylisthomen eroti;
Come, we should wrap up in passion.
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19. ki ‘eyn ha'’ish b’beytho halak b’derek merachogq.

Prov7:19 my husband is not at his house, he has gone on a long journey;

<195 ov 'yc\Lp 1Té.p€0'TLV o c’Lv'r']p jrov év olkw, 1T€1T6p€1)'1’0.b de 0dov p,alcpdv
19 ou parestin ho anér mou en 0ikg, peporeutai de hodon makran
is not at hand my husband in the house; he has gone way a long,
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20. ts’ror-hakeseph laqach b’yado I'yom hakese’ yabo’ beytho.

Prov7:20 He has taken a bag of silver in his hand,
the day of the covered moon he shall come at his house.

20> évdeopov dpyvplov Aafav év xelpt avTod,
3’ Mpepdv moAAdV émavnel els TOV olkov adTOD.
20 endesmon argyriou labon en cheiri autou,

a bundle of silver taking in his hands;

hémeron pollon epanéxei eis ton oikon autou.
only after days many shall he come back again to his house.
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21. hitatu b'rob lig’chah b’cheleq s’phatheyah tadichenu.

Prov7:21 her many persuasions she entices him;
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her flattering she seduces him.
21> dmemAdvnoev 3¢ adTOV TOAAT) opAla
4 ~ 9 \ ’ 9 ’ 9 14
Bpoxots Te Tols amo xeLAéwv EEdkellev avTOV.

21 apeplanésen de auton pollé homilia
she led astray And him with much companionship,

brochois te tois exokeilen auton,
with noses and also. By the things she led him aground.
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22. holek ‘achare pith’om k’shor ‘cl-tabach yabo’ uk’"ekes ‘cl-musar ‘ewil.

Prov7:22 Suddenly he goes after as an ox goes to the slaughter,
or as one in fetters to the discipline of a fool,

22> 0 3¢ émmrolovbnoev adTH) kemdhwbels, domep 3¢ Bods ém odpayny dyeTar
Kol woTep KOV éml 86011,01\)8
22 ho de epéekolouthésen kepphotheis, hosper de bous sphagén agetai
And he followed after , being easily led on, and as an ox slaughter is led,

kai hosper Kyon epi desmous
and as a dog to bands,
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23. “ad y’phalach chets k’ k'maher tsipor ‘el-pach w'lo’-yada™ ki-b’'naph’sho hu’.
Prov7:23 Until an arrow pierces through H
as a bird hastens to the snare, so he does not know itis his soul.

23> 1 os E\ados TofebpaTtt meTAT YOS €ls TO TmaAp,
omevdeL de domep Spveov els maylda ok eldws §TL mepl Puxils TpEXEL.

23 & hos elaphos toxeumati peplégos ,
as a stag shot with a bow, striking ;
speudei de hosper orneon eis pagida ouk eidos psychés trechei.
and he hastens as a fowl a snare, not seeing his soul he runs.
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24. w' atah banim shim’ u-li w’haq’shibu I'im’rey-phi.

Prov7:24 Now therefore, my sons, listen .
and pay attention to the words of

~ 3 (i ’ \ ) e/ ’ )
(24) vuv 01’>v, ULE, (’II.KOU€ p.OU KalL 1Tp00'€x€ p'T“LG.O'LV O'TOp.,G.TOS p.,OU °
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24 nyn oun, huie, akoue kai proseche hrémasin ;
Now then, O son, hear , and take heed to the sayings of !
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25. ‘al-yes’t’ ‘el-d’rakeyah libek ‘al- n’thibotheyah.

Prov7:25 Do not let your heart turn aside to her ways, do not her paths.

25> p1 ékkAwdTow els Tas 68ovs avTRs M kapdla cov-
25 me ekklinato eis tas hodous autés hé kardia sou;
Do not turn aside to her ways with your heart!
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26. i-rabbim chalalim hipilc;h'wa‘atsumim . '-harugeyah. .
Prov7:26 many are the victims she has cast down, and numerous are 2!/ her slain.
26> oAl ovs yap Tpwoaca kaTaBéBAnkev, kal avaplBpnTol elowv ols medovevkev:
26 pollous trosasa katabebléeken,

many in piercing she has thrown down,
kai anarithmetoi pephoneuken;
and innumerable she has murdered.
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27. dar’key Sh’ol beythah yor’éloth -c':had’rey'-mawetlll. ' .
Prov7:27 Her house is the way to Sheol, descending to the chambers of death.
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27> 080l @8ov 6 oikos avTHs kaTAyovoaL €ls Ta Taplela Tod HavdTov.

27 hodoi hadou ho oikos autés katagousai eis ta tamieia tou thanatou.
is the ways of Hades Her house; they lead down the storerooms of death.
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